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CIIEIIVI®IKA BIITBOPEHHSA AHIIIMICBKUX
CYIEPTATUBHUX IIPUKMETHUKIB YKPATHCHKOIO:
KOPITYCHUMI ITIIXI]T

Hocnidsceno 0cobnueocmi 8 UBAHHA aHeNILICLKUX NPUKMEMHUKIE HATI6ULL0-
20 cyneHs nopisHAHHA 6 pomani ncoan Poynins «Harry Potter and the Goblet of
Fire» («Iappi Ilommep i kenux 802H10») ma cneyudixy ix 6i0meopeHts yKpaiHcvKow
moeow. Ha ocHosi napanenvHux nepexniadHux mekcmie knacupixosano cynepna-
MUBHI NPUKMEMHUKYU 30 TEKCUKO-CeMAHIMUYHUMU PO3PA0AMU, NPOAHAIZ06aAHO
4acmomy ix yIUSAHHS, 3iCIMABIeHO NPULLOMU NePexNAdaUbKUX MPAHcHopmauitl
i3 3ACMOCYBAHHAM KOPNYCHO20 Ni0X00y, PO3eAAHYIMO KOMNJIEKCHI KOMOIHO8AH]
MUNU MIHMOBHUX NepPemeopeHn Y Xy00HHbOMY nepexnaoi.

Kniouosi cnoea: npukmemnux, xopnycHuti nioxio, nepexnaoaypka mpauc-
popmaujis, cynepnamus, Xy0oxucHiti nepexnao.

Onyshchuk M. Corpus Approach to Translating Superlative Adjectives: the
Case of English and Its Ukrainian Version. The paper discusses the use of English
superlative adjectives in the novel «Harry Potter and the Goblet of Fire» by Joan Row-
ling and rendering peculiarities into the Ukrainian language. Regardless their well-
elaborated linguistic status, superlatives remain a subject of scientific research due to
their increasing relevance in contrastive and translation studies, heading for a com-
parative research across different languages. The issue of transformations in literary
translation applied to render English superlative adjectives into Ukrainian appears
partly studied and, therefore, requires a more detailed analysis, which determines its
relevance. The article targets at examining specificity of superlative adjectives repre-
sentation in the translated corpus (English and its translated version in Ukrainian).
To reach this aim, a number of tasks should be carried out: 1) to identify superlative
adjectives in the novel, determine frequency of their use; 2) to systematize and com-
pare data obtained during translation analysis, and reflect upon the noted tendencies;
3) to carry out a comparative analysis of translation transformations with regard to
superlative adjectives and to discuss the tools applied in the contrasted English and
Ukrainian languages.

The article proves the applicable use of corpus approach towards analysing rep-
resentation of the grammatical category through interlingual modifications in literary
translation, reveals the combined and complex nature of translation transformations.
The findings demonstrate an uneven distribution of Ukrainian superlative adjective
correlates and certain semantic category shifts. Frequent application of grammatical
transformations during translation is conditioned by syntactic differences in the con-
trasted languages. The study contributes to the contrastive grammar of English and
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Ukrainian languages, as well as to the general theory of translation. The obtained re-
sults can be used in translation and corpus linguistic studies that determine the most
common ways of reproducing English superlative adjectives.

Key words: adjectives, corpus approach, superlative, transformation, literary
translation.

Bcryn

Kareropist cTymneHiB OpiBHAHHS NPUKMETHNUKIB TpUBajMit 4ac Oyra
IpeMeTOM HayKOBMX PO3BifIOK, @ 3apa3 I TeMa [o4ajia HabyBatu 6inb-
1101 aKTYa7IbHOCTI, OTPMMAaBIIM PO3BUTOK Yy 3iCTAaBHUX JOCTIJIP)KEHHAX Pi3-
HocucteMHux MoB (K. Jlepuep, B. Kynepman, B. Xep6epman, T. AHoxiHa,
JI. Bypuikosa). IIutanHs omepanifHOro mpolecy Hepeknajy IpUKMeT-
HMKIB HalBMUIOTO CTYIIEHsA IOPIBHAHHA Ta MDKMOBHUX II€PETBOPEHD
3 QHIIIICHKOI YKPAITHCHKOIO MOTPeOYeE MOIMO/IeHOT0 aHali3y.

Mera nponoHoBaHOI HayKOBOI PO3BiIkM — BUABJIEHHA CrIeNVQiKn
BiITBOPEHHA NPUKMETHUKIB HAVBUIIOTO CTYIIEHA IOPIBHAHHA B IIPO-
1eci mepekaasy TeKCTiB 3 aHIVIIIChKOI YKPalHChbKOIO MOBOK. JJocATHEHHA
OKpecyIeHOI MeTH Tepen6avyae HeOOXiHICTh BUpIlIEHHs TAaKMX 3aBIaHb:
1) yK/1acTu peecTp IMPUKMETHUKIB HalBUIIIOTO CTYIEHs Ha MaTepiasi po-
many [Ix. Poyninr «lappi [TorTep i kenux BorHio» (J. Rowling, 2016) 3 Bu-
3HAUEHHSM YacTOTM BXXVIBAaHHS ONVMHMLD; 2) 3MiMICHUTY HOPiBHAIBHUI
aHaJIi3 IepeK/laflalibKuX TpaHchopMalliil Ha BiITBOPEHHS aHa/lIi30BaHUX
OIVHUIb YKPAIHCBKOIO MOBOIO; 3) CHCTeMAaTH3yBaTy OTPMMAaHi B IIpolle-
ci aHai3y maHi 3 KiMIbKICHMM OOYNCIEHHSAM pe3y/IbTaTiB HOCTIIPKEHHS
Ta CXapaKTepu3yBaTy BusAB/IeHI TeHAeHUii. OO €KT HOCTiKeHH — Ipu-
KMETHMK K YaCTMHa MOBM, 30Kp€Ma JIEKCMKO-CEMaHTIYHa IPyIIa AKiCHUX
IPUKMETHMKIB 3 OCHOBHOIO MOP(OJIOTiYHOI0 B/IACTUBICTIO — KaTeropiero
cTyneHiB nopiBHAHHA. [IpenmeToM pmocmimkeHHA € cnenudika BigTBO-
PEHHA aHIMINCHKMUX NPUKMETHMKIB HABUINOTO CTYIEHA YKPalHCHbKOI
MOBOI0. [>XepenbHy 6a3y CTAaHOBUTD IepeKIaHUII KOPIIyC Pa3oM i3 Bu-
6ipKoI0 aHITIINICBKMX NMPUKMETHUKIB-cynepnaTuiB (80 of.) 3arasbHOIO
KinbkicTio 199 Cl10BOBXMBaHb, BifliOpaHUX 3 aQHIJIOMOBHOTO POMaHy
k. Poyninr «lappi IToTTep i KeMx BOTHIO», Ta IXHi BiJIIOBiTHNKY B YKpa-
iHcbKOMY nepeksafii aBropcTBa B. Mopososa (Poninr, 2017).

MeTonu moCmimKeHHA

VY mocmimkeHHi 3acTocoBaHO crerianbHi ainrsictuyni Mmetomu (Certi-
BaHOBA, 2008): onucosuti njist GopMyBaHHS TEOPETUYHOI 6a3y MOA/IBILIOTO
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aHaJi3y MOCHi/PKYBaHMX OJVHUIL i BU3HAYEHHA POJi INPUKMETHMUKIB
HaAVBUILOTO CTYIIEHS B MOBHIN CUCTEMI; crupykmypHuil, 10 peajisyeThb-
Csl B MPaHCPOpmMayitiHomy ananizi ajisi ONucy Mi>KMOBHMX IIepeTBOPEHb
(MakcumoB, 2012); BUKOPUCTAHO KOPMYCHULL NidXi0, SIKUIL AaB 3MOTY JI0-
cmipuT QyHKIIOHYBaHHS aHa/Ii30BaHMX OfMHNIIb Y MOBJIEHHI Ta cIie-
nudiky iX BiATBOpeHHS yKpaiHCbKOI MOBOIO Ha OCHOBi IlepeK/IajHOro
KOpPITyCy TEKCTiB (I[apqu, 2008; Jemcpka-Kynpunipka, 2005); maaxoM
IPOLEKYPU KiNbKiCHO20 nidpaxyHKy 3AiiiICHEHO CHCTeMaTH3allilo pe3yb-
TaTiB.
Buxmag ocHoBHOTrO MaTepiamy

Yepes BifCYyTHICTb OFHOCTAMHOCTI HAyKOBIIiB IIOAO IOAITY aHIJIiii-
CbKMX NPUKMETHVKIB Ha PO3PAAM 32 CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO 3apyOixHi
JHHTBICTV HPONIOHYIOTh Klacugikaii 3 pi3HOI Ki/lbKIiCTIO CeMaHTUYHIX
pospsimiB (Anmekceesa, 2007; Mannx, 2009; Xep6epman, 1999). Opgnax
OinpuricTh i3 HUX He Gepe 3a OCHOBY TPafMIilIHy TAKCOHOMIIO, fie 3Ipy-
IIOBaHO BiIHOCHI Ta AKiCHI IPUKMETHUKY B OKpeMi JIEKCMKO-CEMaHTUYHi
rpymu. OCKiZbKM aHa/lTi30BaHi NPUKMETHMKI HalBUIIIOTO CTYIIEH: Hae-
XKaTh J10 Tpymn sAKicHux (Buxosanensp, 2003; Topnmany, 2004; [puineHko,
2002; ITonomapis, 2008; Ipom’sik, Koanis, & Tepemok, 2010), 3acTocoBy-
eMo Tpaauniiny knacudikaniro. 3a O. [Tonomapisum (ITonomapis, 2008),
AKICHI NPUKMETHMKM MOXYTb IIO3HA4aTM O3HAKM, IO CIPUIMAIOTHCA
opraHamu 4yTTs (KOJIip, BeIM4MHa, CMaK, KOHCYCTEHIif TOIIO), IPOTSIK-
HICTb Y IPOCTOpI, MPOTSDKHICTD y 4Yaci, fyxoBHi a6o ¢isnyHi BracTuBocTi
JKMBUX ICTOT, BIACTUBOCTI IpeaMeTiB i ABuUI, HajaHHA oliHkyu. OpgHak
B aHIIICHKiNl MOBi icHyIOTH iHII Kmacudikalii TpUKMeTHMKIB 3a 3Ha-
yeHHAM (Baker, 2003; Carter, & McCarthy, 2006; Cabredo Hoftherr, &
Matushansky, 2010).

IIponoHoBaHe HOCTI)KEHHA IPYHTYETbCA Ha MOPIBHAHHI pelpeseH-
TOBaHOCTi aHa/li30BaHMX ONVMHMIDL Y IEPEKIaJIHOMY KOPIYCi 3 IXHbOIO
MOJa/IbIIOKI KiTbKiCHO-AKICHOIO XapaKTepucTkor. Ha martepianmi opuri-
HaJIbHOI Ta IlepeKIagHol Bepcil poMaHy BuABNIEHO 80 HEITOBTOPHOBAHMX
AHITIICPKMX INPUKMETHUKIB-CYIIEepIaTUBiB, BUKOPUCTAaHMX y 199 crnoBo-
BXMBaHHAX. [Tpunyckaemo, 1110 Taka BiIMiHHICTb IOACHIOETHCA 3aCTOCY-
BaHHAM Pi3HUX BUJiB MDKMOBHMX II€PETBOPEHb AKHANTOYHIIIOL Iepeadi
3MICTy BUXi[JHOTO IIOBiJOM/ICHHS Ta 3a0e3leueHHs afleKBaTHOCTI Iepe-
xrany (JKusiubka, 2015; Jlomenosa, 2015; MakcimoB, 2012). Y miarpami
HIDKYe IpefiCTaB/NIeHO KiIbKiCHUI pO3TOAi OAVHUID 33 UM PO3PALAMIL.
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ITig gac mepekIafy XymOXKHBOI TiTepaTypu HKo6ip MI>KMOBHUX Bifi-
MIOBIJHMKIB YCKIaJHIOETHCA MOCUIEHHAM POJIi IPUKMETHUKIB y TEKCTI,
ajpKe, Oyy4n emiTeTaMy, BOHU BUKOHYIOTb BaXX/IMBY (DYHKIII0 CTBOPEH-
HA Ta iHAMBixyamisanii o6pasy, 36arauyoTb c10Ba 0COOMMBUMM 3HAYEH-
HsaMU 71 emouiitHuM ceHcoM (Ipom’sik, Kosanis, & Tepemok, 2010: 238).
Lleit pakT BU3Ha4Ya€ HeOOXiIHICTb 3aCTOCYBAaHHS NTepeK/Iaal[bKIX TPAHC-
(dbopmariit 3 MeTOI0 AKHANTOYHINIOTO BiITBOPEHHA 3MICTY BUXiZIHOTO II0-
BifloM/IeHHS Ta 3a0e3Ie4eHHs aleKBaTHOCTI ITepeKIazy.

35

30

30 29
25 BnactuBocTi npegmeris Ta ABuILL
BnacrtuBocri xxuBux icror
20 — - 18’19 Bemunna
[MporsxHicTb y mpocTopi
15 - m [TpoTspxnicTs y yaci
u Kormip
10 — - H m KoHcucrennisa
m Cmak
5 S~ 4 4
22 3
1 0 11 0
0
TEKCT OpUTiHamy TEKCT HepeK/Iay

Hiaepama 1. 3icTaBHa XapaKTepUCTUKA IPUKMETHUKIB HallBUII[OTO
CTyIIEHA IOPIBHAHHA Ta IXHIX YKPAIHChKMX BiJJIIOBITHMKIB
(na marepiani pomany JIx. Poyninr «lappi ITorTep i kenux Borsio»
Ta JIOTO IepeK/Iafly yKpaiHChKOI0)

I 3pificHeHHsA NMOPiBHANIBHOTO aHali3y MiKMOBHMX II€pPETBOPEHb
3aCTOCOBYEMO Kmacu@ikaliiio, 3aIpOIIOHOBAHY YKPAiHCBKMM IepeKsa-
mosHaBLeM C. MakcumoBuM (2012), 3a AKOI0 pOSIVIANATMIMEMO TPaHC-
¢dopmanii ABOX TUIIIB: TpaMaTMYHi Ta JTeKCMKO-CeMAaHTU4Hi. Y mpoueci
aHa/i3y IepeKnalallbKUX IepeTBOPEHb, 3aCTOCOBAHNX /1A BifTBOPEHHA
NIPMKMETHVKIB HAaMBMILIOIO CTYIIE€HA IOPiBHAHHA YKPAalHCHKOI MOBOIO
B poMaHi [Ix. Poyminr «lappi IloTTep i Kenux BOrHI0», BUABIEHO, 1110 Hall-
YaCTOTHILIMM CIOCOOOM IepeK/Ialy aHaTi30BaHUX OAVHMULb Y TBOPI € J0-
CIiBHMIT, TOOTO BiITBOPEHHS 3a IOIIOMOTOI0 IPSAMUX BilNOBiHMKIB 6e3
Oyfb-AKMX I'PaMaTMYHUX 4M JIEKCHKO-CeMaHTUYHNUX 3MiH. JleTanbHui
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OIVIC OIlepaLiffHOrO IPOLIECY PeIpe3eHTallil NPUKMETHUKIB-CcynepaaTu-
BiB y IIepeK/IaflcHOMY TEKCTi IIOflaHNIi HIDKYeE.

[puxnapu: [1] (aurn.) He walked over to Fred, pulled the letter out of his
hands, and began attaching it to the leg of the nearest barn owl; (yxp.) Bin
niditiuos 0o Ppeda, 6316 nucma ti NOUAs NPUB A3ysamu 00 1anu HAOIUNHC-
4iti coei. Y HaBeleHOMY IIPUK/Iafli IPUKMETHMK HAVBUIIOTO CTYIeH: the
nearest IEPEK/IAJEHO 3a NOIIOMOIOK I'PaMaTUYHOI 3aMiHM ITIOBHUM MiX-
MOBHMUM BiJTIOBITHUKOM HALlO/UNCHUIL.

Cepepi rpaMaTUYHMX 3aMiH, 1110 IX YaCTO 3aCTOCOBAHO B TEKCTi Iepe-
KJIaJy, HA/IIOIIMPEHIIIMMY € JIBa NepIli TUIIY IIepeTBOPEHb: 3aMiHa CJIo-
Ba OfIHIi€l YaCTMHM MOBM TAaKUM, 110 HAJIEKUTb JIO iHIIOI; 3aMiHa OJIHI€l
¢dbopmu croBa iHImIOW GopMOI0; 3aMiHa OfHIEl CMHTAKCUYHOI KOHCTPYK-
nii inmoro. Ilop.: [2] (aurn.) Our youngest champion is quickest to get his
egg!l; (yxp.) Haw natimonoowiuii uemnion naticnpumuiute 0607100i6 stivem!
Y uboMy ¢parmeHTi NpUKMEeTHUK-CyIIep/IaTB MOBY OpPUTiHaNy 3aMiHe-
HO Ha IPYC/TIBHUK HAVBUIIOTO CTYIIEHs MOPiBHAHHA 3 MOAIOHNM 3HAYeH-
HaM. [3] (aurn.) Hedwig had not approved of these flashy intruders; she had
been most reluctant to allow them to drink from her water tray before flying
off again; (ykp.) Iedsisra Hecx8anvHO NOCMABUNACT 00 UUX NICMPABUX Ca-
Mmo38anyie. Bona 3 éenuxor0 Heoxomow 0036071uUna im nepeod 8i0nboMoOM
HanumMucs 600u 3i c60€i mapinouxu. Y Iporeci mepexnagy IpUKMeTHUK
Ha/BUIIOTO CTYIIEHA IIOpiBHAHHA B MOBi OpUriHa/ly 3aMiHEHO iMeH-
HIKOM, TOOTO BiH He 30epirae Toil camuil JIeKCMKO-TpaMaTUYHUIT KJIac,
AK HaBejeHo Hipkue: [4] (anrn.) — Lets see, — he said, in his silkiest voice;
(ykp.) - Omoxe, max, — npomosus 6iH UL0BKOBUM 20710COM. JI71A IepeKnasy
IPUKMETHMKA HAMBMUIOIO CTYIEHA NMOPIBHAHHA BUKOPMCTAHO AKiCHMIA
IPUKMETHMK 03 CTYIIeHIOBaHH.

JpyruMm 3a KiTbKiCHOXO pelpe3eHTaTUBHICTIO TUITy M>KMOBHMX II€pe-
TBOPEHD € IPUIIOM CMUCIOBOTO PO3BUTKY i3 3aMiHOIO IIPAMOTO CIOBHUKO-
BOTO BiJIIOBif[HMKa KOHTEKCTYaJIbHMM, JIOTIYHO IIOB’A3aHMM i3 IepIINM.
[Top.: [5] (aurn.) Always modest, our Ced, always the gentleman... but the
best man won, I'm sure Harryd say the same, wouldn’t you, eh?; (ykp.) 3a-
éwou ein makuti ckpomuuti, Haw Ced, 3a6x0u MAKULl WIAXEMHUIL...
ane x euepae cunvnimuil! He cymuisarocs, wio i lappi ue niomeepoums!
(6] (anrn.) ...even though he was supporting Ireland, Krum was the most
exciting player on the field; (yxp.) Xou sin i niompumysas Ipnandiro, ane x
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Kpym seno 6ys cvo200Hi Hatiepexmuimum 2pasuyem. B 060x npuxnamax
YKpaiHCbKMII NPUKMETHMK He BB)KAEMO C/IOBHUKOBVIM BiJIIOBiHMKOM
c7oBy MoBU opuriHany (the best Mae mpsiMmil eKBiBaJeHT YKpaiHCBKOIO
Hatikpawuti, the most exciting — Hatibinbw xX6UM004ULI), OTHAK KOHTEK-
CTya/lIbHO BOHJ HUMIY E.

Y TekcTi ikcyeMo BUNaIKM yIYILeHH: aHa/1i30BaHOI O MHMILi, IMOBip-
HO, 3 METOIO0 YHUKHEHH: Hajymnukosoi indopmauii. ITop.: [7] (anri.) Now,
however, he was wearing the strangest assortment of garments Harry had
ever seen...; (YKp.) Azne makozo 66panis, Ak envp Hocus 3apas, lappi 6a-
uumu ue He 00800U10cb. 3aikCOBAHO TAKOXK YACTi BUMAZIKY YIIYIIEHHS
IepeKazy KOHCTPYKIIil, O CKIafy AKMUX HajleXXaThb aHajli30BaHi OfMHM-
ui, nop.: [8] (aurn.) — Well, Dumbledore, - said Karkaroff, displaying his
yellowing teeth to their fullest extent, — we are all protective of our private
domains, are we not?; (ykp.) - Jambnoop, - ckasasé Kapkapog, nokasyrouu
C801 KHosmi 3y6u, — MU 6Ci 3aXUULAEMO HAWI NPUBANHI 807100iHHS, aoxce
mak? Y 1poMy npukIaji BunyiieHo intencudikarop to the fullest extent
JUIsL CIIPOILLIEHHSI CTPYKTYPHU B YKPaiHCBKOMOBHOMY ITepeK/Iaii.

YactrHa MDKMOBHUX KOPEJATIB BUAB/IEHA LIIAXOM 3aCTOCYBAaHHSA
npurioMy gudepeHIianii 3Ha4eHb — IepeKnagy ciosa / ¢gpasu 3a JoIo-
MOTOI0 C/IOBHMKOBMX CMHOHIMIB 3a BiJICYyTHOCTI IIOBHOTO BifITIOBiIHMKA.
[Top.: [9] (anrn.) I tell you nowtake the steps I have suggested, and you will
be remembered, in office or out, as one of the bravest and greatest Ministers
of Magic we have ever known; (ykp.) Kasxy mo6i, nocnyxaticst moix nopao,
i mebe 3anam’amarmo AK HABI08ANHIU020 | HATIBUSHAUHIULO020 MiHi-
cmpa maeii. Y HaBefleHOMY IPUK/IaJi 1O aHIIICHKUX IPUKMETHUKIB the
bravest, the greatest Ha BuOip nepekaagada KibpaHi HalbibLI BifIOBiHI
3a 3MICTOM C/IOBHUKOBI BapiaHTW: HAUBI08ANHIWUL Ta HATIBUSHAYUHIWULL
BIJITTOBIJTHO.

Y pocmimKyBaHOMY Marepiani NPOCTEXYETbCSI 3aCTOCYBAHHA aH-
TOHIMIYHOTO IepeKIajy — 3aMiHM KOHILIENTY MOBJ OPUTiHAa/y 3i 3MiHOIO
CTPYKTYPM PE€YEHHsA 3 METOI0 IIOBHOTO BiITBOPEHHA 3MiCTy. Y Iporeci
HepekIafly poMaHy Takuil TUI MDKMOBHUX IIepeTBOPEHb 3aCTOCOBAHO
IO C/IOBOCIIONYYeHHs / pedeHHs 3 aHaIi30BaHMMU opyHuisAMU. Ilop.:
[10] (anrn.) — Ah, I see, — said Moody softly. - Got Potters best interests
at heart, have you?; (ykp.) - 3po3ymino, — m’siko ckaszas Myoi. — Bausv-
ko 0o cepus bepeme Ilommeposi npobaemu? Y BUXiJJHOMY TEKCTi BXUTO
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iMEeHHUK, TTOCH/IeHNII IPUKMETHMKOM HABMIIOIO CTYIEHS 3 MO3WUTUB-
HJM 3HA4E€HHAM, a B IlepeKIajii — iMEHHUK i3 pajia/ibHO MPOTHMIEKHUM
HeraTMBHVM 3HaueHHAM. [lop.: [11] (anrn.) — Harry, just go down to the
lake tomorrow, right, stick your head in, yell at the merpeople to give back
whatever they've nicked, and see if they chuck it out. Best you can do, mate;
(ykp.) - Lappi, mu niou 3aémpa 00 03epa, 6CMpPoMu 207108y ¥ 600y, KPUKHU
pycankam ma 800THUKAM, w400 8i00anu noyyniee, i NOOUBUCH, U 60HU
mebe nocnyxaromo. Binvue mu ninozo 3pobumu re moxcew. Crammit Bu-
criB to do the best o3Hayae doknadamu 6Cix 3ycunb, OFHAK Y KOHTEKCTi
pedeHHs HabyBae 3HaueHHs Oe3BuXofi. [lepexnazay 3acTocyBaB NpUtOM
AQHTOHIMIYHOTO IepeK/Iajly 3 BUKOPUCTAHHAM 3aIIe€PEYHOTO PEYCHHS.

B ananizoBaHOMY MaTepiajii BUsIB/IeHa IIOBHA II€PeCTAaHOBKA CEIMeH-
TiB TE€KCTY, TOOTO 3MiHa JIOr0 CTPYKTypu 0e3 36epexkeHHs] CTPYKTYPHUX
3B’sI3KiB MiX efleMeHTaMu, 1op.: [12] (anrn.) Harry will just have to do the
best he...; (ykp.) Iappi npocmo mycumo 0oknacmu 6cix 3ycunv, u00... 3Ha-
YeHHs aHITIIICBKOTO CTIIKOro BUCIOBY to do somebodys best Haiikpaiie
nepeyae yKpaiHCbKMII CTINIKNIL BUCIIB doknadamu ycix 3ycunv. O4eBUiHO,
JIOTO BXXUTO 1A IepeK/Iajly BUCIOBIIOBaHHA. Baxxnso, 1o npu mpomy
BijOyBa€eTbCs MIOBHA 3MiHa CTPYKTYPHU €/IeMEHTa TEKCTy 0e3 30epexxeHHs
MOYATKOBUX CTPYKTYpHUX 3B A3KiB. [lop.: [13] (anrn.) If the worst came
to the worst, they were going to drop a bag of Dungbombs, but they hoped
they wouldnt have to resort to that Filch would skin them alive; (yxp.) ¥
KpatiHbomy 6UnaoKy 60HU 30Upanucs #oOypHymu myou mopouHky 3 Kako-
6ombamu, ma cnodieanucs, w0 ubo2o pobumu He dosedemuvcs, adxe Pinu
no3pusas 6u im 3a ye 20106u. B aHITIIICbKOMY TeKCTi BXXUTO ifioMaTnyHMit
BUCTIB if the worst came to the worst, 110 Ma€ 3Ha4YCHHS 8 HAliZipULoMY pasi
(ka/pKOBaHUI BapiaHT — 68 Halizipuiomy 6unadky), TOMY I HepeKmasy
3aCTOCOBAHO CMHOHIMIYHMII BUCIIB i3 MOAiOHMM 3HAUYEHHAM y KpaliHbo-
my eunadky. IIpy 1boMy BiTOyBa€eThCs MIOBHA 3MiHa CTPYKTYPU e/IeMeHTa
TEKCTY 0e3 36epeXkeHHsI TOYATKOBMX CTPYKTYPHMX 3B 5I3KiB.

Y pmocnimKyBaHOMY Matepiaji CriocTepira€Mo IpuitoM reHeparisarii
3Ha4YeHb — 3aMiHM C/1iB / Ppas i3 By)KUnM 3Ha4eHHAM NOAIOHMMY i3 mup-
muM. Ilop.: [14] (anrn.) The largest number in any dwelling in Britain, I
believe. Over a hundred; (ykp.) Ix mym noeno. Ilonad cmo. CnoBocrmony-
4yeHHs the largest number iepen6adae HassBHICTh IEBHOI KOHKPETHOI Ki/lb-
kocti. ITpunyckaemo, 0 BXMBaHHS CaMe TAaKOI'O CJIOBOCIONYYEHHA €

156



Onmwyk M. |. Creupndika BIaTBOPEHHS GHIAIMCLKMX CYnepaaTMBHUX MPUKMETHUKIB YKPAIHCKOIO: KOPMYCHMH NiAXig

nmie 3aco60M BUPa)KEHHA 3HAUeHH:A 0dedrmo; y TepeKiiaji 3acTOCOBaHO
JIEKCeMY MO06HO, 110 30epirae 3Ha4eHHS MHOXVHI.

3 MeTOI0 KOMIIeHCallil CeMaHTUYHMX i TPaMaTMYHUX BTPAT 3HAUYCHHS
Hepekyajiad 3aCTOCOBYE IIPUITOM HoAaBaHHs. binpiicTe nofibHNMX Bz -
KiB Y poMaHi KOMOiHY€eTbCs i3 3aMiHOIO HAIBUILIOTO CTYIEHs HOPIBHIHHSA
Ha 3BMYalHMII a00 3aMiHOI0 YacTMH MOBY, nop.: [15] (anrn.) I see difficult
times ahead for you, alas... most difficult...; (ykp.) bauy, ujo mebe uekaomo
MsKCK wacu... Hetimosipuo msucki... [16] (aurn.) He was sanest when he
was trying to talk about Voldemort, - said Harry, and Ron winced at the
sound of the name; (ykp.) Kpasu 6ys noenicmio npumomnuii, Konu 2060pus
npo Bonoemopma, — ckazae lappi, He3sasxcarouu Ha me, u,o Pon axc 30pue-
Hyécs. B 000X HaBefjeHMX HPUKIAAAX YHACTIJOK I'paMaTU4YHOI 3aMiHM
(HaBUIIIOTO CTYIIeHS Ha 3BUYAMHUII) BTPAYA€TbCA CeMa iHTEHCMBHOCTI
BUABY O3HAKI, 1[0 KOMIIEHCY€ETBCA 32 OIIOMOTOIO JOflaBaHHA NIPUCITiBHN-
KiB HebaueHo, HelIMOBIPHO, CIPALUEHHO, NOBHICMIO.

Y TekcTi mepeknany NPOCTEXYEMO NPUKIANV 3MiHU IOPAOKY CIIiB
i C/IOBOCIIONYY€HDb Y pEYE€HHi, 10 3YMOBJIEHO BiIMiHHOCTAMM CTPYKTY-
p¥ BUpaXKeHHA TeMMU i1 peMM B pisHux mMoBax. [lop. : [17] (anrn.) ...Harry,
Ron, and Hermione (the most conspicuous, since they were accompanied
by Pigwidgeon and Crookshanks) went first; they leaned casually against the
barrier, chatting unconcernedly, and slid sideways through it...; (ykp.) Ilep-
wiumu niwnu lappi, Pou i Iepmiona, 60 éonu Hatibinvuwe 6naoanu 6 0Ko
3 Jlesxoniero i Kpusonanuxom. JIpysi HesumyuieHo npumynunucs 0o nepe-
20p0OKU i, He nepecmaryu Po3MOBIAMU, NPOCTUSHYU KPi3b Hei GOKOM...
KoMIoHeHTN pedyeHHs IlepecTaB/leHO TaK, 100 IepekIaj IpO3ByYaB
aJIeKBaTHO 11 IPUPOIHO, HEKaIbKOBAHO.

[TpuKMeTHUKM-CYIIepIaTUBY YacTO BifTBOPIOIOTHCA 3a JIOTIOMOTOIO
HIpUoMy KOHKpeTy3allii IUIIXoM 3aMinm ciB / ¢ppas i3 6imbir mmupokum
3HAYEHHAM CXOXXuMM 3 By>kunM. ITop.: [18] (anrn.) I returned to my hiding
place far away, and I will not pretend to you that I didn’t then fear that 1
might never regain my powers... Yes, that was perhaps my darkest hour...;
(yxp.) A nosepryscs 0o ceoei 0anexkoi cxosanku. He 3anepeuyio, s 6osecs,
W0 63ce HIKONIU He NoBepHY cB0€l cunu... Moxnueo, mo 6ys HatiuopHiwuil
nepiod... Y mepeknafHOMY (parMeHTi IpOiTIOCTPOBAHO 3IATHICTDb IIPU-
KMeTHMKa darkest mosHadaTyt Oyib-AKMiT BifiTIHOK TeMHOTO KO/TbOPY, TOAI
AK BUKOPMCTAHWIA /1A JIOTO BifTBOPEHHSA YKPaIHChKIII IPUKMETHUK HAll-
4OpHiuULi Ma€ 3By>KeHe 3HaUeHHA KOHKPETHOTO TEMHOTO KOTIbOPY.
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M oCTiBHNI TIepeKIaj,

I CMMCTIOBUTI PO3BUTOK

W rpaMaTUYHi 3aMiHI
BUITYIIEHHS

= gudepeHnianis

0 [7 aHTOHIMiYHMII TIEpEK I,
M I1i/TicHe IepeTBOPEHHA
M reHepaisanisa
1 01aBaHHA
M nepeMillleHHA
H KOHKpeTu3allis

Hiazpama 2. KinbKicHUII po3NOiI BXVBAaHHA ITepeK/IajallbKMX TpaHCPOopMaliiit
3a croco6amy BiITBOPEHHS IPUKMETHIKIB HAIBUIIIOTO CTYIIEHSI POMAHy YKpa-
iHCchKOI0 MOBOIO JIK. Poyninr «lappi IToTTep i Kenux BOrHIO»

Y mpoueci focmipKeHHA IepeKnajly poOMaHy He BMABIEHO BMU-
KOPMCTAaHHA NPUIIOMY KOMIIEHCallii I BiITBOpEHHA NPUKMETHUKIB
HaylBUIIOrO CTyneHA. IIpoBefeHniT KiNbKiCHMI aHali3 BUMKOPUCTaHUX
TpaHcdopMalill MiATBEPIIKYE, 1[0 HANMIIOMMPEHIIINM CIIOCOO0M BiffTBO-
peHHA NPUKMETHMKIB HABUIIOTO CTYIIEHA € JOCTIBHUII Iepekitap 6e3
BUKOPUCTaHHA TpaHchopmaiit (41%). Harruacrime BxmBaHi Taki TpaHc-
¢dopmarii, K cmucioBuit po3BUToK (15%) i rpamaruyni 3amian (14%).
HacTynHumM 3a 94acTOTHICTIO BUKOPMCTAHHA MiJl Yac IepeKnIany € TpaHC-
¢opmanil Bunymenus (11%), andepenuianii (6,5%), aHTOHIMI4HOTO
nepeknany (4%), uimicaoro nepersopenns (3%), reHeparisanii Ta gona-
BaHHs (2%), nepemimnenHs (1%), konkpeTtusanii (0,5%); Tpancdopmario
KOMIIEHCallii B IIpoLeci IepeKnafy IPUKMETHUKIB HaMBUIIOTO CTYIIEHA
BUKOPMCTAHO He 6y10.

Y pesynbrari NnpoBefeHOTO IepeKIaflallbKOrO aHajli3y Iapaseb-
HMX TEKCTiB MO>KeMO 3pOOUTI BUCHOBOK IPO (PaKTMYHO KOMILIEKCHUI
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XapakTep NepeKTalalibKiX TpaHCPOpMAIliil A1 BiITBOPEHHA NPUKMET-
HMKiB-CYII€P/IaTUBIB, OCKIIbKM B IIpOLeCi MOCTIJI)KEHHA aHITIOMOBHOTO
OpUTiHa/y TBOPY i JIOr0 Iepeknaajly yKpalHCbKOK BUABJIEHI NPUKIAAN
KOMOiHyBaHHA ABOX a60 Oinblne BuAiB TpaHchopMaliil, IPUYOMY B ycix
TaKUX peYeHHAX OJHIEI0 3 BMKOPUCTAHUX 3aMiH € rpamarmyHa. 3adik-
COBAaHO 4YacTe BXXMBAaHHA I'paMaTUMYHOI 3aMiHM (a caMe BifTBOpeHHA
IIPMKMETHJKA HaMBMILOIO CTYIEHSA B MOBI OPUTiHaay 3a JOIIOMOIONO
IPUKMEeTHMKA 3BUYAIIHOTO CTYIeHs) B KOMOiHaIil 3 aHTOHIMIYHUM Iepe-
KJIaJioM i3 popMyBaHHAM Takoi Mopeni pedenHs. Ilop.: [19] (anrn.) Veela
were women... the most beautiful women Harry had ever seen... except
that they weren’t they couldn’t be human; (ykp.) Lle 6ynu sinku... 6poonu-
siwux scinok Iappi wie ne 6auue... xou 80HU Ul He OY/IU... He MOU OYMU...
moovmu. [20] (anrn.) Their thick gray armor; their powerful, scuttling legs;
their fire blasting ends; their stings and their suckers, combined to make the
skrewts the most repulsive things Harry had ever seen; (ykp.) Teepouti
ciputi naHyup, cunvHi, WEUOKI 1anu, 3a0Hi YacMuHu Mmis, w0 eubyxanu
8ozHem, nana ti npucocku. lappi nikonu 6 smummi ne 6auueé o2uoHiLIUX
icmom. HasefieHi NpUK/IagM iMOCTPYIOTh 3aMiHY HalBUILOIO CTYIIEH:A
NIPMKMETHMKA Ha BUILMIL, JEKOHCTPYKIIIO 31 CTBEP/I>KYBa/IbHOI IIEPETBO-
PEHO Ha 3allepeyHy. Y TeKCTi BUABIEHO IIiCTh TAKMUX IPUKIAJIB, IPUIOMY
MOfie/Ib pedeHHA B MOBAX OPUTiHATy Ta IlepeKnay 36epiraeTbcs 3a aHao-
ri€lo 3 BUIeHaBeeHNMI IPUK/IaaMIAL.

Martepian gocipKeHHs TaKOX 1TI0CTpye KoMbiHanii Tpancdopmartii
rpaMaTNYHOI 3aMiHM (BiZTBOPEHHS IPMKMETHMKA HANBUIIOTO CTYIICHS
B MOBi OpuriHa;y 3a ZOIIOMOIOI0 NPMKMETHMKA 3BMYAHOTO CTYIIEHS)
ta gogasaHHA. [lop.: [21] (anrn.) He had moaned continually about his old
rat, Scabbers, but had been most upset when Hermione’s cat, Crookshanks,
appeared to have eaten him; (ykp.) Paniwe Pon ysecv uac 6ypuas Ha c6020
nayouxa Ckebepca, ane cmpauteHHO 3aCMyMUBC, KO n00yMas, o tiozo
3’ie Tepmionun kim Kpueonanux. [22] (aurn.) I see difficult times ahead for
you, alas... most difficult...; (ykp.) bauy, w0 mebe uexaromv msaxKi 4acu...
Hetimosipno msxucki... [23] (aurn.) His preoccupation lasted all the way
across the sodden vegetable patch until they arrived in greenhouse three, but
here he was distracted by Professor Sprout showing the class the ugliest plants
Harry had ever seen; (ykp.) Lli dymxu epusnu lappi, 0oxu 6iH iuioe cmexc-
KO0 Misi MOKPOT pocnunHocmi 0o mpemuvoi opawscepei. Tam iioeo ysaey 6io-
sonikna npogecopxa Cnpaym, w0 npooemoHcmpysana Knacosi HebaueHo
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2u0ki pocnunuy. OCKiIbKY NepeKIafad BUKOPUCTOBYE TPaMaTIYHy 3aMiHy
HaJBMIIIOTO CTYIIEHS MOPiBHAHHSA Ha 3BMYAIHMIL, HEOOXi[HO KOMIIEHCY-
BaTU 3HA4YeHH:S {HTEHCMBHOTO BUABY O3HAKuU. /I IIbOTO BMKOPYICTAHO
HifcMTIoBabHUI TPUCTIBHUK (cmpauienHo, HeliMOosipHO, HebaueHo); y Tie-
peKIaieHOMY TeKCTi poMaHy 3a¢ikcoBaHO Tpy TakKi KOMOiHauil.

3adikcoBaHO TaKOX [jBa MPUK/IAAN NOENHAHHA TPaMaTUYHOI 3aMiHI
(BMKOPMCTAaHHA 3BMYAHOTO CTYIEHA NMPMKMETHMKA 3aMiCTb HABUILO-
ro) 3 pudepenuianiero. [Top.: [24] (aurn.) By Gryffindor, the bravest were
prized far beyond the rest...; (ykp.) B [puginoopi cnokonsix Mys#Hix wiary-
eanu... [25] (anrn.) They went into Gladrags Wizardwear to buy a present for
Dobby, where they had fun selecting the most lurid socks they could find...;
(ykp.) 3aiiuosuiy 6 KpaMHUU0 4aKIyHCbK020 00512y «Uy006i naxu», uyo6
kynumu oapyHox 011 Jobi, 60HU 006psue mam nosecenunucs: maKux uy-
OepHAUbKUX UKAPNemoK 60HU uje He 6auunu... B 060X BuIIeHaBeIeHNX
NPUK/Ia/laX HaiBUIIUI CTYIIiHb IIOPiBHAHHA B IIPOLIECi ITEPEKIafy 3aMi-
HEHO Ha 3BUYAHMII 3 OIVIAAY Ha OCOOMMBOCTI CMHTAKCUYHOI CTPYKTYpPU
BUKOPMCTAHUX pedeHb. [lo aHIIIICPKUX NMPUKMETHUKIB MifiibpaHo Hait-
Oi1b1I TOYHI, Ha YMKY IepeK/ajada, CIOBHUKOBI BilTIOBITHUKIL.

BusiBlieHO OfMH HpUK/IAJ MOERHAHHA Ofpasy TPbOX INepeKIajalib-
KuX TpaHchopMalliil: rpaMaTUYHOl 3aMiHM HAVIBUILOTO CTYIEHS Ha 3BU-
JailHUI, JOaBaHHSA NPUCTIBHUKA Ta Audepenuianii (o6paHo HaitbinbLI
BIJITOBIHMII 32 KOHTEKCTOM JIEKCMKO-CEMAHTUYHMI BapiaHT IepeKIafy
nexcemu sane). Ilop.: [26] (anrn.) - He was sanest when he was trying to
talk about Voldemort, — said Harry, and Ron winced at the sound of the
name; (ykp.) — Kpasu 6ys yinkom npumomnuii, konu 208opus npo Bonoe-
mopma, - ckasae lappi, He 36axarqu, uio Pon ax 30puenyscs. OTxe, mif
Yac nepeKaaly IpMKMETHUKIB HAIBUILIOTO CTYIIEHA 3 aHIJIIIChKOI YKpaIH-
CbKOI0O MOBOIO TpaMaTiyHa 3aMiHa MO)Ke TOEAHYBATUCA 3 IHIINMM TPaHC-
dbopmaniamm.

BucnoBku

Ina mocnmimkeHHA crenn@iky BiITBOpPeHHS NPUKMETHVKIB HallBU-
LIOrO CTyIeHA MOPIBHAHHA B IPOLIECi IEPEKIa/ly TEKCTIB 3 aHIIIICHKOI
YKPalHChKOK MOBOIO YK/IA[I€HO PEECTp TaKMX NPUKMETHMKIB Ha OCHOBIi
KOPITyCy TeKCTiB OpuriHay i nepeknagy pomany Jx. Poyninr «lappi Ilo-
TTep i KeIUX BOTHIO» 3 BU3HAYEHHAM YaCTOTY BXXMBAHHA LMX ONUHMUILb.
KinbKicHi HOKa3HMKY 3aCBifUyIOTh HEPiIBHOMipHE PO3IOAiIeHH PO3PALAiB
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YKpaiHCbKMX IPUMKMETHUKIB HaMIBUILOTO CTYIIEHA B TEKCTi pOMaHy IIOPiB-
HSHO 3 aQHITICBKUMU. Y CTAaTTi MiATBep/KEHO Te3y Mpo KOMOiHOBaHMI
TUII IlepeK/rafanpKux TpaHcdopmariit. BussreHo, mo Hainommpewi-
VM CIOCOOOM BiITBOPEHHS NPUKMETHVKIB HalBUIOTO CTYIEHA € JI0-
CTiBHUII NepekIaj 6e3 BUKOpUCTaHHA TpaHchopManin (41%), ockimbku
CTPYKTYpY QHIJIIICBKOI Ta YKPalHChKOI MOB JJal0Th 3MOTy Ai6paTy IOBHI
BifMTOBITHMKM [0 61/IBIIOCT] aHA/II30BAHNX OAVMHUIIb; HAJIMEHII y>KMBaHa
TpaHchopMalisa koukperusanii (0,5%).

HaityacTine B)xuBaHUMI OPUIIOMaMIL Mi>)XMOBHUX IIepeTBOPEHD BI-
ABWINCH CMVC/IOBUII PO3BUTOK 1 I'PaMaTMYHi 3aMiHM, OCKUIBKM IiJ] 9ac iX
BMKOPMCTaHH:A NepeKajjad MOK/IaJaETbCA Ha KOHTEKCT, 1[0 Ma€ 3HAYHUI
BIUIUB Ha [j00ip BiAOBIZHMKIB 1O IPUKMETHMKIB-€IITETiB y TEKCTaX Xy-
TOKHBOTO CTHJIIO, 3 KOMYHIKaTMBHA CUTYallis 4acTO Bifjirpae BU3Ha4Ya/lb-
Hy pOJb I IpaBUIbHOI iHTepHpeTalii 3HaueHHA. YacTe BUKOPUCTaHHA
rpaMaTUYHMX TpaHcPOpMaLill /I HepeKIafy CyIeplIaTuBHUX IPUKMeT-
HIUKIB 3yMOBJ/IEHE BiMiHHOCTAMM CUHTAKCUCY YKPaIHCBKOI Ta aHIJIil-
CbKOI MOB.

[TepcniekTVBY OCikeHHs BOaYaeMO y BUBUYEHHI cII0CO6iB BifiTBO-

PEHH:A IHIINX rpaMaTUYHUX OJVHULDb Pi3HOCMCTEMHMX MOB Ha MaTrepiaji
IepeKIaiHuX KOPIyCiB.
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